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Se crea la Agencia Nacional de 
Aduanas de México con
 independencia del SAT

El miércoles 14 de julio se publicó la edición 
vespertina del diario oficial de la federación el 
Decreto por el que se crea la Agencia Nacional de 
Aduanas de México (ANAM) como un órgano 
administrativo desconcentrado de la Secretaría de 
Hacienda y Crédito Público. Esta nueva dependencia 
será independiente del Servicio de Administración 
Tributaria tendrá el carácter de autoridad fiscal y 
aduanera y facultades para emitir resoluciones.

Hay que recordar que las funciones actuales que 
realizará en un futuro la ANAM, las realiza el día de 
hoy la Administración General de Aduanas 
dependiente del SAT, por lo que existirá en su 
momento un proceso de migración de funciones en 
cuanto entre en vigor esta dependencia.

Dentro de los considerandos de este decreto para 

justificar la entrada en vigor de ANM se destaca:

• Que es conveniente realizar acciones que 
fortalezcan la seguridad nacional, considerando 
preferentemente la contratación de personal de 
fuerzas armadas, para incorporarse como personal 
del nuevo órgano desconcentrado.

The National Customs Agency of 
Mexico is created independently 
of the SAT.

On Wednesday, July 14, the evening edition of the 
Federal Official Gazette published the Decree creating 
the National Customs Agency of Mexico (ANAM) as a 
decentralized administrative body of the Ministry of 
Finance and Public Credit. This new dependency will be 
independent of the Tax Administration Service (SAT). It 
will have the character of tax and customs authority 
and powers to issue resolutions.

It should be remembered that the functions to be 
carried out by ANAM in the future are carried out today 
by the General Administration of Customs, dependent 
on the SAT, so there will be a functions migration 
process as soon as this dependency comes into force.

Among this Decree’s considerations to justify ANAM’s 

entry into force, the following stand out:

• That it is convenient to carry out actions that 
strengthen national security, preferably considering the 
hiring of armed forces personnel, to join as personnel 
for the new decentralized body.

• That it is a priority to strengthen the Mexican customs 
system towards a national security vision of service and 
reinforcement and harmonize the processes to 
eliminate trade barriers and promote free trade.



• Que es prioritario fortalecer el sistema aduanero 
mexicano hacia una visión de servicio, y reforzamiento de la 
seguridad nacional, así como armonizar los procesos para 
eliminar barreras comerciales y propiciar el libre comercio.

Dentro de sus funciones principales tendrá ANAM serán las 

siguientes:

I. Recaudar las contribuciones y aprovechamientos de 
comercio exterior.

II. Dirigir los servicios aduanales y de inspección, 
verificación de legal estancia y mercancías en transporte, 
verificación de origen; embargar o asegurar las mercancías 
y resguardarlas.

III. Administrar los padrones. 

IV. Representar el interés de la Federación en controversias 
fiscales y aduaneras.

V. Determinar y liquidar las contribuciones y 
aprovechamientos de comercio exterior y sus accesorios.

VI. Coordinarse con las fuerzas armadas e instituciones de 
seguridad nacional para preservar la seguridad en los 
puntos de acceso al país.

VII. Solicitar y proporcionar, el acceso a la información 
necesaria para evitar la evasión o elusión fiscales en materia 
aduanera y otros ilícitos o infracciones.

VIII. Vigilar y asegurar el debido cumplimiento de las 
disposiciones fiscales y aduaneras.

Among its primary functions, ANAM will have the 

following:

I. Collect foreign trade contributions and benefits.

II. Direct customs and inspection services, verification of 
the legal stay and goods in transport, origin verification; 
seize or secure the goods and safeguard them.

III. Manage the registers.

IV. Represent the Federation’s interest in tax and customs 
disputes.

V. Determine and settle foreign trade contributions and 
benefits and their accessories.

VI. Coordinate with the armed forces and national security 
institutions to preserve security at access points to the 
country.

VII. Request and provide access to the information 
necessary to avoid tax evasion or avoidance in customs 
matters and other illicit acts or infractions.

VIII. Monitor and ensure compliance with tax and customs 
provisions.

IX. Participate in international treaties negotiation.

X. Provide, under the reciprocity principle, the assistance 
requested by supervisory and regulatory bodies from other 
countries.



IX. Participar en la negociación de los tratados 
internacionales. 

X. Proporcionar, bajo el principio de reciprocidad, la 
asistencia que le soliciten instancias supervisoras y 
reguladoras de otros países. 

XII. Proponer para aprobación superior la política de 
administración aduanera y ejecutar las acciones para su 
aplicación.

XIII. Diseñar, administrar y operar los datos estadísticos 
para los informes al Ejecutivo Federal y Congreso.

XIV. Emitir las disposiciones de carácter general y acuerdos 
administrativos necesarios para el ejercicio eficaz de sus 
facultades.

XV. Mantener coordinación con el SAT.

XVI. Contribuir con datos oportunos, ciertos y verificables al 
diseño de la política aduanera.

XVII. Representar a la SHCP ante las autoridades. 

XVIII. Las necesarias para llevar a cabo el Decreto, su 
reglamento interior y demás disposiciones.

Su entrada en vigor será hasta que se terminen de publicar 
las reformas legales que otorguen la competencia que 
actualmente tiene el Servicio de Administración Tributaria. 
Estos cambios llevarán desde el punto de vista legislativo 
varios meses por lo que no se espera entre en vigor en este 
2021. 

XII. Propose for higher approval the customs 
administration policy and execute the actions for its 
application.

XIII. Design, manage, and operate statistical data for 
reports to the Federal Executive and Congress.

XIV. Issue the necessary general provisions and 
administrative agreements for the effective exercise of its 
powers.

XV. Maintain coordination with the SAT.

XVI. Contribute timely, accurate, and verifiable data to the 
design of customs policy.

XVII. Represent the SHCP before the authorities.

XVIII. Those necessary to carry out the Decree, its internal 
regulations, and other provisions.

Its entry into force will be until the legal reforms that grant 
the Tax Administration Service’s competence are finished. 
These changes will take several months from the 
legislative point of view, so it is not expected to come into 
force in 2021.

Given this publication, reforms will be made to the entire 
Mexican Customs System, which will lead to adjustments 
in customs procedures, processes, and acts of authority to 
fit the new agency and its powers. Therefore, we 
recommend keeping an eye on the reforms to be carried 
out during the following months in foreign trade.



Su entrada en vigor será hasta que se terminen de publicar 
las reformas legales que otorguen la competencia que 
actualmente tiene el Servicio de Administración Tributaria. 
Estos cambios llevarán desde el punto de vista legislativo 
varios meses por lo que no se espera entre en vigor en este 
2021. 

Ante esta publicación se realizarán reformas a todo el 
Sistema Aduanero Mexicano, lo que llevará a que, desde los 
procedimientos en la aduana, tramites y actos de autoridad 
se ajusten ante la nueva dependencia y sus facultades. Por 
lo que recomendamos mantenerse atentos a las nuevas 
reformas que se realizarán durante los siguientes meses en 
materia de comercio exterior. 

Quedamos a sus órdenes para cualquier duda o 
comentario al respecto.

We remain at your service for any questions or comments 
in this regard.
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